Leos Janacek
Ptihody lisky Bystrousky

Opera o tiech déjstvich
Libreto skladatel podle povidky
Rudolfa Tésnohlidka

1. DEJSTVI

1. obraz

Cerny, suchy zleb. Odpoledni letni slunce. V pozadi
jevisté doupé jezevcovo. Jezevec vystrkuje z doupéte
hlavu, kouti z dlouhé dymky. Musky krouzi okolo
(balet). — Modra vazka (balet). — Modra vazka i musky
uleti. Jezevec zaleze.

REVIRNIK

Dostaneme bétku. Spolehnu si na chvili¢ku. Panimamé
feknu, ze jsme cekali na poberty! Uvér, vSak je dobrak
zenska. Jak rano po svatebni noci je tady. Také jsem byl
tak zmatrovany! A ty moje flinto, kamaradko moja, pojd
na moje staré myslivecké srdce! Nebrbles, netrapis,
semka patfis.

(Usind.)

CVRCEK
Kmottenka, zakoncertovala si také.

KOBYLKA
Jen nebude-li kmotiickovi vadit, Ze si potrpim na
starodavné tryle.

KOMAR

(podnapily)
Sakva, sakva, sakulajda!

SKOKANEK
(chyta komdra)
Brekete! Brekete!

KOMAR
Co chces, kludisko cizé?

SKOKANEK
Brekete!

KOMAR
Sakva, zavii ju!

SKOKANEK
Brekete!

KOMAR
Kdes byl, kdyz himélo?
(Utece.)

MALINKA BYSTROUSKA
(vbéhne a zarazi se pii pohledu na Skokdnka)
Mami! Mami! Co je to? Ji se to?

SKOKANEK
(zdésené uskoct a padne Revirnikovi zrovna na nos)

Leos Janacek
The Little Cunning Vixen

Opera in § Acts
Libretto by the composer based on
Rudolf Tésnohlidek’s story

ACT1

Scene 1

A dark, dry gorge on a sunny summer afternoon. At the
back of the stage a badger’s sett. The badger pokes his
head out hiss burrow. He is smoking a long pipe. Small
flies whirl around. Ballet. The blue dragon-fly — ballet.
The blue dragon-fly and the small flies fly away. The
barter disappears in his sett.

FORESTER

There is a storm coming. I'll take a little rest. I'll tell my
wife I’ve been lying in wait for poachers. She’ll believe
me. She’s a good woman. I feel like the morning after
my wedding-night. I was also so exhausted! And you,
my old gun, you’re my friend. Let me hug you to my old
hunter’s heart! You don’t grumble, you don’t nag, this is
where you belong.

(He falls asleep.)

CRICKET
Come, neighbour, make a little music!

GRASSHOPPER
I only hope you won’t mind my old-fashioned trills,
neighbour.

GNAT

(tipsy)
My goodness! I’ll be damned!

FROG
(tries to catch the gnat)
Brekete! Brekete!

GNAT
What do you want here, little stranger?

FROG
Brekete!

GNAT
Damn it! Shut up!

FROG
Brekete!

GNAT
Where were you during the thunderstorm?

(He runs away.)

YOUNG VIXEN
(comes running in and stops short at the sight of the frog)
Mummy! Mummy! What’s that? Is it edible?

FROG
(scared, jumps and lands right on top of the forester’s nose)



REVIRNIK
Set sakra pes! Potvora studena!

V374

(RozhliZi se a spatii malou Bystrousku. Vynoit svou dravci
todr z housti a jako Selma polapi Bystrousku)
Toz ty tak? Kujone!

BYSTROUSKA
Mami, mami!

REVIRNIK
(vyzdvihne ji jako psa za limec a prohliZi si ji vitezné)
Cha, cha, cha, cha!

BYSTROUSKA
Mami, mami!

REVIRNIK
Podrzime si té hezky, at z tebe maji décka radost!
(Vezme Bystrousku pod pazi a odchdzi.)

BYSTROUSKA
Mami, mami!

REVIRNIK
(z dalky)
Cha, cha, cha, cha!

(Modra vdzka prileti a hledd marné Bystrousku.)

PROMENA

2. obraz
Na dvofe jezerské myslivny. Odpoledni slunce.
Podzim.

REVIRNIK
To ¢ucis, Lapaku?

REVIRNIKOVA
Donesl’s jen s tim blechy!
(Nalévd do misky mléka.)
Jenom blechy!

(Oba zajdou do myslivny.)

BYSTROUSKA
(mlsd a knuct)
Ou, ou! Ou, ou!

LAPAK
Nenaiikej tolik!

BYSTROUSKA
Ou, ou!

LAPAK

Coz milj osamély zivot! Coz tryzen mého srdce

v mésicich lasky, v inoru, bifeznu? Ou! Oddal jsem se
uméni. Vecer zpivdm smutné pisné, sam si je skladdm.

FORESTER

Damm it all! You cold beast!

(Looking around him, he catches sight of the young vixen. He
sticks his wild-looking face out of the thicket and grabs hold of
her.)

Here you are, you naughty thing!

VIXEN
Mummy! Mummy!

FORESTER

(picks her up by the scruff of her neck and scrutinizes her with
an air of triumph)

Hah, hah, hah, hah!

VIXEN
Mummy! Mummy!

FORESTER

I’m going to take you home with me, the children will
be pleased!

(He tucks the vixen under his arm, slings the gun over his
shoulder and departs.)

VIXEN
Mummy! Mummy!

FORESTER

(from a distance)
Hah, hah, hah, hah!

(Blue Dragon-fly appears again, looking in vain for the little
vixen, it serrles down and folds its wings.)

CHANGE OF SCENE

Scene 2
The courtyard of the forester’s lodge. Afternoon sun.
Autumn.

FORESTER
What a surprise, isn’t, it, Lapak?

FORESTER’S WIFE

Just fleas you brought home!
(pouring milk into a bowl)

Just fleas!

(enters the lodge)

VIXEN
(sucks up the milk, whining)
Oh, oh! Oh, oh!

LAPAK
Don’t take it so hard!

VIXEN
Oh, oh!

LAPAK

What about my lonely life? What about the torments I
suffer when the time of love-making arrives in February
and March? Oh, I have given myself to art! At night I



Ale za to mne dédek spraskd. Ou! Zpivam a piece
nevim, co je laska?

BYSTROUSKA

Ja taky nemam zkusenosti v milovani. Ale ledacos jsem
vyslechla od $packd, ktefi hnizdili nad nasim doupétem.
Co chvile dochazelo u nich k hadkam, prackam. Vy¢itali
si hrozné véci nemravné a neslusné, Ze stary §pacek,
nestydaty zaletnik, provadi nepfistojnosti v koruné
buku. A jednou, v sobotu po vyplaté, zakrocil krkavec

s ostfiZzem a zle je spofadal. Ostatné mladi §pacci nebyli
lepsi starych. Jeden mél hfisny pomér s kukackou.
Naucil se zandaset do ciziho hnizda. Jiny byl nucen platit
strace po kopecku ofechti liskovych. A dcera $packova
nepohledna, uSubrana, méla znamost s mladym
havranem.

LAPAK
(chytne Bystrousku za prut)

BYSTROUSKA
(povali Lapika)
Nestydo psi!

PEPIK
(vbéhne s Frantikem na dviir)
Ze nevis, co mame? Mame lisku.

FRANTIK
Koése?
(Lehtd Bystrousku pod nosem.)

BYSTROUSKA

(zlostné)

Co pak jsem ja — co pak jsem ja naké pes, jak Lapak!
Klucisko usmoérané!

FRANTIK
Slysis, jak vréi?

BYSTROUSKA
Prestan! Prestan!

FRANTIK
Ted obéma S¢agélkami!

BYSTROUSKA
Jen hni!

FRANTIK
Véil na nu!

BYSTROUSKA
Udefil’s, potece kriv!
(Vrhne se na Pepika.)

PEPIK
Bu! Ba! Ona mé uzrala lytko. Ona mne sezere!

BYSTROUSKA
Zdrhé!

(Klopytne)

sing melancholy songs. I compose them myself. But the
old man usually beats me up when he hears me. Oh! I
sing and yet I don’t know what love is!

VIXEN

I also have no experience in love-making. But I have
heard a thing or two from the starlings who had a nest
above our den. All the while they used to quarrel and
fight. They reproached each other with horrible
immoral and improper things. The old starling, the
shameful sinner, carried on most notoriously in the
crown of the oak-tree, his wife used to say. And once on
Saturday, after the weekly pay, the raven and the hawk
intervened and gave them a good thrashing. The
youngstern weren’t any better than their elders. One of
them had a sinful affair with the cuckoo. He learnt to
put eggs into other people’s nests. Another had to pay
the magpie alimony, a heap of hazelnuts. And the
starling’s daughter, a plain creature, always grimy,
carried on with a young raven!

LAPAK
(catches the vixen by the tail)

VIXEN
(strike the dog down)
Shameless dog.

PEPIK
(he and Frantik come running into the courtyard)
I bet you don’t know what we’ve got! We’ve got a vixen!

FRANTIK
Does she bite?
(He tickles the viwen’s muzzle.)

VIXEN

(furious)
What do you take me for? Am I a dog, like Lapak
perhaps? You dirty little boy!

FRANTIK
Do you hear her growling?

VIXEN
Stop it! Stop it!

FRANTIK
Let’s use both sticks!

VIXEN
Don’t you dare!

FRANTIK
Get at her!

VIXEN
You struck me! Blood will flow!
(She attacks Pepik.)

PEPIK
Boo-hoo! She bit my leg! She’ll gobble me up!

VIXEN
Run for your life!
(She stumbles.)



FRANTIK
Chytte ju! Uz ji mam!

PEPIK
B4, bu! By, ba!

REVIRNIKOVA

(vybéhne z domu)

Ty, tato! Ja ti tu lisku vykopu! Smrdi to a zavazi
a co Skody nadéla!

PEPIK
(ProhliZi kalhoty.)
B!

REVIRNIK
Toz ji uvazeme!
(Uvazuje Bystrousku.)

BYSTROUSKA

Ou, ou.

(Revirnik s Revirnikovou a Pepikem zajdou do staveni.
Frantik se vytrati. Lapdk zaleze do predsiné. Dvorek se
vyprdzdni. — Setmi se. — Bystrouscin divci zjev. Bystrouska
plice ze spanku.)

A, a!

(Svitdni. — Bystrouscin lis¢i zjev.)

LAPAK

M¢élas délat podliva mné.
M¢élas neutikat!
Nevylizovat mise!

KOHOUT

Divéte se, jak je ¢lovék spravedlivé! Honila nas sle¢na
liska a v¢il nevi kudy kam? To proto, ze nesnasi vajicka,
ze ve hnizdé neseda! Snaséte, pracujte a ja vam pomozu!

SLIPKY
My pracujem, snasime. My pracujem, snasime.

CHOCHOLKA
Trrr-p! Trrr-p! Trrr-p!

SLIPKY
My snasime, pracujem! My snasime, pracujem!

CHOCHOLKA
Trp, vSak zaslouzis!

KOHOUT
Jen snaséte, ja pomozu!

BYSTROUSKA

Hledete, sestry, jakého mate viidce! Chce vas pro svoje
choutky, za to bere zold od ¢lovéka. (fisavé) Druzicky!
Sestticky! Odstrante staré vlady! Stvorte novy svét, kde
budete rovnym dilem sdilet radosti a §tésti.

SLIPKY
Bez kohéta? Bez kohéta?

FRANTIK
Catch her! Got her!

PEPIK
Boo-hoo! Boo-hoo!

FORESTER’S WIFE

(comes running out of the house)

Look, old man, I’ll drive the vixen out! It stinks and
gets in the way! And the damage!

PEPIK
(inspects his pants)
Boo...

FORESTER
Let’s tie her up then!
(He points to the vixen.)

VIXEN

Ouch! Ouch!

(The forester, his wife and Pepik go inside the lodge. Frantik
disappers. Lapdk lays down in the hall. The courtyard is
empty. — Dusk falls. — The vixen appears as a maiden. She
cries inher sleep.)

Oh! Oh! -

(Dawn. — The vixen appears in her animal shape.)

LAPAK
You should have followed my example!

You shouln’t have tried tu run away!
You shouldn’t have licked the dishes!

ROOSTER

Look how just people are! Miss Vixen used to chase us
around and now she doesn’t know which way to turn!
Only because she doesn’t lay eggs! Dooes not sit in

a nest! Lay our eggs and I’ll help you!

HENS
We work, we lay eggs. We work, we lay eggs.

CHOCHOLKA
Suffer! Suffer!

HENS
We work, we lay eggs. We work, we lay eggs.

CHOCHOLKA
Suffer! You deserve what you’ve got!

ROOSTER
Lay our eggs, I’ll help you!

VIXEN

Look, sisters, what a leader you’ve got! He wants you to
satisfy his lust. That’s what man bribes him for.
(Insinuatingly) Friends, sister, abolish the old order!
Create a new world where you will get your fair share of
joy and happinnes.

HENS
Without a rooster? Without a rooster?



BYSTROUSKA
Nac vam tfeba kohouta? Nejlepsi zrnko sezobe sam, a
do ¢eho se mu nechce, na to si vas zavola.

KOHOUT
Tlama hladova! Slibuje odstranit ¢lovéka, aby nas sama
sezrala.

SLiPKY
Vida! Vida!

BYSTROUSKA

Nez bych ja se divala na vasi zaostalost —
(vyhrabuje si na smetisti jdmu) — to se radéji za ziva
pohibim! (zahrabuje se)

CHOCHOLKA
Zbabélce, podivé se, je-li uz mrtva?

(Slipky se zvédavé sbihaji. Bystrouska ndhle schvdti kohouta a
davi slipku za slipkou)

CHOCHOLKA
Kokodék! Kokodak!

REVIRNIKOVA
(div nepadne do mdlob)
Ou? Ou? Ou?

BYSTROUSKA
Chachachacha!

REVIRNIKOVA
O, bestio! — Ty sloto jedna! To mam za to, Ze jsem svého
staré¢ho blazna uposlechla!

CHOCHOLKA
Kde jeho néznosti!
Z ¢istych vajicek kutatka nevysedim.

REVIRNIKOVA
Mohl byt z tebe $tuc. Pockej, pockej, 6 bestio!
Jestli té nevykopu! O bestio!

BYSTROUSKA
(vyskoct, rozhodne se utéci)
Ted nebo nikdy!

(trhd se na provaze)

REVIRNIKOVA
Starej, zastrel ju!

BYSTROUSKA
Nebojim se té, kdybys byl stokrat tolké!

REVIRNIK
Ja té uderim na hlavu.

BYSTROUSKA
Nebo ja tebe!
(Prekousne provaz, povali Revirnika a utikd do lesa.)

VIXEN
What do you need a rooster for? He gobbles up the best
grain himself. He calls you to take only what remains.

ROOSTER
You big hungry mouth! She promises to get rid of man
only to devour us afterwards!

HENS
(scatter over the courtyard)
Well! Well!

VIXEN

Rather than look at your backwardness — (She starts
hurrowing a hole in the rubbish heap.)

— I’ll bury myself alive!

(She tries to dig herselfin.)

CHOCHOLKA
Coward! Look if she’s already dead!

(Hens run to take a look. Vixen grabs hold of the rooster and
then kills hens one by one.)

CHOCHOLKA
Cock-a-doo! Cock-a-doo!

FORESTER’S WIFE
(almoost faints)
Oh! Oh! Oh!

VIXEN
Hah, hah, hah!

FORESTER’S WIFE
You beast! — You hussy! This is my reward for having
listened to that stupid fool of mine!

CHOCHOLKA
I'’ll miss his tenderness! No chicks will come from sitting
on clear eggs!

FORESTER’S WIFE
You would have made a fine muff! Wait! Wait, you
beast! I’ll kick you out. You beast!

VIXEN

(umps up, decides to run away)
Now or never!

(She tries to tear the rope away.)

FORESTER’S WIFE
Shoot her!

VIXEN
I’m not afraid of you. Not even if you were twice as tall!

FORESTER
Wait till I hit you over the head!

VIXEN
Or till T hit yours!
(She knocks the forester over, jumps over him and runs for the

Sforest.)



2. DEJSTVI

3. obraz
Les. Doup¢ jezevcovo. Pozdni odpoledne.

BYSTROUSKA
(divd se Jezevci do doupéte)
Ach!

JEZEVEC
Kdopak to tu viéska?

BYSTROUSKA
J4, ja, milostpane!

JEZEVEC
Ty sloto zebracka, blechata! Ja ti povim!
Prestanes cucet!

BYSTROUSKA
Che, che, che, che! Povidé si, beztak mas jazyk liné!
Podivéte se, vali se tu jak milostpan!

LESNI HAVET
S fec6 se potis! Jak milostpan!

BYSTROUSKA
Dtm ma, Ze by se tam vesli tfi a chudakovi vynada, zZe se
chce jen podivat.

HAVET
Milostpan!

BYSTROUSKA
Lezi jak krava v 16ce.

JEZEVEC

Ja ti dam chlamat tuté pied nasima —

(pretahne Bystrousku) — uz hébé, nebo té ddm dochtorovi.
At ti zazaluje k s6du!

BYSTROUSKA

(nadzdvihne sukni)

Tu tot! Gambacu shnilé, syrovée syrové! Co mne mlatis?
Zavazim ti, Spinavce Spinavé, Ze mne kluces! Les je tak
velky a vzpomene si milostpan, Ze nikdo nesmi okolova
oken! Ja bych té méla dat k s6du! Ale kdo by se s tebou
mazal!

HAVET

Gambacu shnilé, syrovée syrové! Co ju mlatis? Zavazi ti,
$pinavce $pinavé! Les je tak velky a nikdo nesmi okolova
oken! Dé ho k sédu!

BYSTROUSKA
(nadzdvihne ohdriku)
Tu mas néco zenskyho, abys védél, Ze su uznala.

ACT 2

Scene 3
The forest. Badger’s sett. Late afternoon.

VIXEN
(peering down into the badger’s sett)
Oh!

BADGER
Who is it making such a noise?

VIXEN
1, Sir!

BADGER
You beggarly, flea-ridden vagabond! Just you wait! Stop
gazing at me!

VIXEN
Hah, hah, hah, hah! Carry on, carry on, lazy bones!
Look at you, idling away like a lord.

FOREST CREATURES
You talk too much! Like a lord!

VIXEN
His house is big enough for three but he won’t let
a poor creature like me even have a look inside!

FOREST CREATURES
A lord!

VIXEN
Wallowing like a cow in the grass!

BADGER

I'll teach you a lesson so you don’t misbehave in front
of my dwelling!

(He hits the vixen.) Get going or I’ll hand you over to my
lawyer. He’ll sue you at court!

VIXEN

(lifis up her skirt)

You dirty bastard, you vulgar filthy brute! Why are you
beating me? Am I in your way, you dirty scoundrel?
Why are you beating me? The forest is big enough but
you have decided that nobody is allowed to walk past
your windows! I should take you to court! But you are
not worth the trouble!

FOREST CREATURES

You dirty bastard, you vulgar filthy brute! Why are you
beating her? Is she in your way, you dirty scoundrel?
The forest is big enough but nobody is aloowed to walk
past your windows! Sue him!

VIXEN

(Uifis her tail)

Here’s someting feminine for you, just to show you I'm
considerate!



JEZEVEC

(vyjde z doupéte, rozhorlené)

O, jak jsem mravné rozhotéen! Opustim nevdééné
stado. (Wykroct s dymkou pod paZi do lesa. Bystrouska
vitézoslavné vklouzne do opusténého doupéte.)

PROMENA

4. obraz
V hospodé ,,U Paski®. U stolu Rechtor s Revirnikem
hraji karty.

FARAR
(5 tvdinosti jezevcovou vchdzi s dymkou)
Ano, ve Strani bude daleko lépe!

REVIRNIK
Oj, distojné! O, distojné, budeme mit slavné oddavky.
Myslim, Ze si rechtofisko néjaka osedlala.

FARAR
Non des mulieri corpus tuum!

REVIRNIK

Ty potdchlence, fekni, mas-li jakou!

Vsak ja to z tebe dostanu. Byvalo, byvalo,

davno uz neni, tobé jen, Verunko, chtélo se bdéni,

na svété trati se vSecko a méni, modfin se zelenal, kvéten
byl kdysi, Verunka zestarla, modfin je lysy.

Kterak ji nyni as po létech rika?

RECHTOR
(vycitavé)
Pane forte!

REVIRNIK
MI¢i, kdyz potka ho,
mlci, kdyz potkd ho, Veronika.

RECHTOR
Pani fofti mivaji nestésti horsi. SlysSel jsem, Ze jste si
donesl lisku domt. Jak se vam vydafila?

REVIRNIK

(dopdlen)

Dejte mi s ni pokoj! Ta mne potvora dostala! Rad jsem
se bestie splel! Lepsi nemyslet! Zrovna jak ¢lovek! Jak
zacne kankovat, toz zhlépne. VSimnéte si tot Rechtora.
Neni to médré ¢lovék? A v¢il misto vam maze eso mneé.
Ha, he ... O, Rechtore, kantore, hlépnes.

FARAR
Non des mulieri corpus tuum!

REVIRNIK
Certa rozumim! Kdyby to byla aspon myslivecka latina.

BADGER

(emerges from his sett, indignant)

I’am shocked, my morals affronted! I’ll leave this
ungrateful neighbourhood.

(He dries a tear from his face and starts out for the forest,
carrying his pipe, tucked under his arm. Vixen victoriously
slips into the deserted sett.)

CHANGE OF SCENE

Scene 4

The noise of an inn. The Pasek inn has a room for the
gentry and a bar. The schoolmaster is playing cards wits
the forester at one of the tables.

PARSON

(Enters, smoking a pipe. He bears a close resemblance to the
badger.)

Yes, things will be much better in Stran...

FORESTER

Reverend Father! Reverend Father! A grand wedding is
going to take place! I think some wench is after the
schoolmaster.

PARSON
Non des mulieri corpus tuum!

FORESTER

Tell us, you artful dodger, if you’ve got someone! I'll
make you tell me anyway. Long ago, long ago,
everything’s changed now, since you, Verunka, liked to
stay up long. The world is quite different, everything
changes, the larchtree was green when it was May-time.
New Verunka’s grown old, the larch-tree is bare, I
wonder what he calls her now after all these years?

SCHOOLMASTER

(reproachfully)
Forester!

FORESTER
She’s silent when she meets him, silent when she meets
him, Veronika...

SCHOOLMASTER
Foresters get into much worse trouble. I heard you
brought a vixen home with you. Was it a success?

FORESTER

(angr)

I don’t want to hear about her. She really got the better
of me. I'm glad to be rid of her. Better not even think
about it. Just like a human being. The moment they get
amorous they grow stupid. Look at the schoolmaster!
Isn’t he a wise man? And now he’s passed an ace to me
instead of to you! Schoolmaster, teacher, you’re getting
stupid!

PARSON
Non des mulieri corpus tuum!

FORESTER
I don’t understand a single word. Latin or Greek, it’s all
Greek to me...



FARAR
Toz Cesky: ,,Nedas Zené téla svého®.

REVIRNIK
Baze, v¢il uz ne. (Nadzvedd Sosy Rechtorovi.)
Ci rikate této ostryvce télo? Kostrbaté jak louc.

RECHTOR

Bodejt byste nezdérali. Kohout zpiva, ¢as domn jit.
(Plati a odchdzi z hospody.)

S Bohem!

REVIRNIK
Set sakra pes! Nech kohéta kohétem! Pro jednoho Petr
Krista zradil.

PASEK
(Septd Fardfi do ucha)
Diistojné! Duistojné, mate ¢as uz dat se na cestu.

FARAR
(rychle bere klobouk a odchdzi)
Nac vzpominate!

REVIRNIK

(podnapile)

Domii? Pro ten $tiupec tvého spani? O, Rechtore, Jid4si!
Zda se mi, ze prece prodas své staré kosti zenské, misto
zidovi? Pravis, Ze ne? (k Pdskovi) ,V potu tvife jisti bude$
chléb svij.“ Ale o piti ani muk! Ze ne! Kdyby byl
Hospodin udélal aspon zminecku, Ze piti budem s bazni
a tfesenim. Pravi$, Ze ne? Proto, pane Pasek, jesté jednu!
Ze ne?

PASEK
Ale s tou liskou, to si jeSté vzpomenete na nas.

REVIRNIK
Do hroma, nemam co vzpominat! Utekla! Utekla a je! Ja
ji hledat nebudu. Zustavejte s pAnem bohem.

PROMENA

4. obraz
Les, cesticka do vrchu, podél plot s kvetouci slune¢nici.
Noc.

RECHTOR

(vykracuje k cesticce)

vychodu k zapadu. Cosi dnes neni v poradku. Bylo mi
tfeba nocovat v hospodé¢ u cizich lidi? Bylo mi tieba
nespat, kdyz spi cely svét! Potiebuji ja hledat cestu ve
tmé domt? A byt rad, ze si nevyvrtnu nohu nebo ruku?
(Rastavi se.) Zatracena cesta, zas ji vybral dést! Kdybych
nemeél hole ¢i opory viibec, domti bych se nedostal. Dvé
nohy a htl to jsou tfi opérni bodové. Témito tfemi body

PARSON
Translated it meand: “You shall not give your body to
a woman”.

FORESTER

Too late now! (Lifting up the schoolmaster’s tails.)

Do you call this skeleton a body? Skinny and rough like
a dry stick.

SCHOOLMASTER

You do enjoy your chaffing, don’t you?

The cock is crowing, time to go home!

(He picks up his hat, pays bill and walks out of the inn.)
Farewell!

FORESTER
Damm it all! Let the cock crow! Peter betrayed.
Christ for one.

INNKEEPER PASEK

(whispering in the parson’s ear)

Reverend Father, Reverend Father, your new tenants are
looking for you.

PARSON
(picks up his hat and leaves)
Good of you to tell me.

FORESTER

(tipsy)

Just for the sake of some miseerable sleep?
Schoolmaster, you are a Judas! It seems to me you’ll sell
your old bones to a woman instead of a Jew! Do you
deny it? (Addressing Pdsek) “In the sweat of the face shalt
you eat bread”.

Bud not a word did He say about drinking. Did He? If
the Lord had at least made some mention of drinking
with fright and tremor. But He didn’t, did He? Pések,
bring me another, then.

INNKEEPER PASEK
But you must remember to tell us about the vixen
sometime.

FORESTER

Damnation, I’'ve got nothing to remember! She ran
away! She ran away and that’s! I’'m not going to look for
her! God bless you and goodbye!

CHANGE OF SCENE

Scene 5
The forest. On the left a path leads upwards along
a fence with sunflowers in bloom. Night; moonlight.

SCHOOLMASTER

(walking along the path)

Either my centre of gravity is shifting or the earth is
turning from west to east. Something seems to have
gone wrong today. Why did I have to spend the evening
in the pub? Why did I have to stay awake when
everyone else is asleep? Why must I make my way home
in the dark, and be glad not to sprain my foot or my
arm?(He pauses.)

Confounded path, the rain’s washed it out again. I



mam nejpravidelnéjsi stojatost. No, zkusim to bez hole.
(Smykne sebou a upadne.) Mordié!

BYSTROUSKA
(vbéhne za slunecnici)

RECHTOR

(se udivené zadivd na slunecnici)

Staccato! Flazioleto!

(Van vétru, slunecnice se zattese tajemneé,

pozvedne oci tiZasem)

O, 6, Terynko! Kdybych byl védél, ze vas tu potkam, byl
bych davno opustil obzerniky oba. Vy mne milujete? O,
promluvte! Ja vas navidim uz léta letouci, mij osud je ve
vasich rukou a ¢ekam, co odpovite! Odpustte muzi
chabému, hoficimu laskou. Pijdu za vami, pijdu. Sevru
vés do své naruce.

(Slunecnice se odkloni od plotu.)

Aha, uz mi déla misto. Ceho se jesté doziju...

(Hil mu vypadne z ruky, rozbéhne se k plotu a premete ho
kozelcem.)

BYSTROUSKA
(mihne se od slunecnice, ukryje se v kiovt)

FARAR

(prichdzi)

»Pomni, abys byl dobrym muzem!*

Hrome, z kterého je to klasika? apaluje a sedne si prilis
ndhle.) Nehoti! Co jsem se tak nasedaval! Ja mladym
studentem a ona copanek méla jako ze zlata a o¢ima se
divala nevinné, nechédpavé... Davno je tomu. Pak bylo
vsemu konec. Oci jako tn, v hloubce obloha nebeska a
jesté hloubéji a jesté hloubéji zrada oSemetna jak slizké
dno! S feznickym tovarySem! A mné obvinovali,
panacka Alojze! (vysmésné) Kocicka na jivé. Zuzana
ctnostnd v lazni. Od té doby nemél jsem ¢istého
pohledu ani pro jedinou! Pteslo viecko. Ted stojim jako
smetak v kouté. ,Memnesthé anér agathos einai!“
(radostné) To je prece z Xenofontovy Anabase!

REVIRNIK
(za jevistém na Lisku Bystrousku)
Kujone! Uz té zenu!

RECHTOR a FARAR

(sbiraji se ze zemé a utikaji kazdy jinym smérem)

Pro Boha! Tady nesmim ziistat! Ten nerozumi, ze je
¢lovék kiehkd nadoba!

REVIRNIK
Liska! Na minut hodiny, Ze to byla nase liska!

would never get home without a stick or some support.
Two legs and one walking stick, those are my three
points of support. These three points secure my upright
posture I’ll give it a try without my walking stick.

(He slips, first forwards, then backwards and falls.)

Damn!

VIXEN
(runs in, hides behind the sunflower)

SCHOOLMASTER

(stares at the sunflower, surprised)

Staccato! Flageoletto!

(The wind blows and the sunflower moves mysteriously.
Stunned, he looks up.)

Oh! Oh! Terynka, my love! Had I only known I would
meet you here I would have deserted those two
drunkards long ago! Do you love me? Please, speak up!
(The mysterious apparition shakes her head.)

I have loved you for years! My fate lies in your hands,
and I’'m waiting for your answer. Forgive a weak man,
burning with love. I will follow you, yes I shall! I will
hold you in my arms.

(The sunflower sways away from the fence. — To himself.)
Oh, she’s moved over to make place for me. What other
surprise awaits me?

(In the whirl of passion which shakes him, the stick falls from
his hand; he starts running towards the fence and
summersaults over it. The fence creaks.)

VIXEN
(Gumps away from the sunflower and hides behind the bedge)

PARSON

(comes walking up the path)

“Remember your duty is to be a good man!”

Goodness, gracious, who was the classic who wrote
that? (He strikes a match but sits down too abruptly.)

It won’t burn! How often did I sit here like this? I was

a young student and she had a plait like gold and such
innocent eyes... It’s so long ago. Then it all ended. Her
eyes like a lake with heavenly blue in their depth, but
deeper still — wicked betrayal, like a slimy lake bottom.
With a butcher’s apprentice! And I was under suspicion.
I, the young priest Alois! (bitterly) A catkin on a willow
tree. Chaste Susannah in her bath. Ever since I have not
been able to look at a woman without ulterior thoughts.
It’s all over now. I’'m standing here like a broom left in
a corner. “Memnesthé anér agathés einail!” (ouyfully) 1
know, it’s from Xenophon’s Anabasis!

FORESTER
(behind the scene)
You wretch, I’ll catch you!

SCHOOLMASTER and PARSON

(getting up) Good Heavens! I must not stay here!
He doesn’t understand that man is a fragile vessel.
(Runs in the opposite direction. A shot from a gun, then
another one.)

FORESTER
The vixen! I bet my life it was our vixen!



PROMENA

6. obraz
Doupé Bystrousky. Letni mési¢na noc. Z mlazi
zasvitnou zhavé oci Lisakovy.

BYSTROUSKA
Bézinku, ten je hezké!
Ten je hezké!

LISAK

(vystoup? uhlazené)
Polekala jste se, slecno?

BYSTROUSKA
(nevinné)
Ne-e! Ne-e!

LISAK
Tady asi hnizdijou ftacci!

BYSTROUSKA
(skromné)
Bat!

LISAK
Ale vé¢il je jich tu mélo.

BYSTROUSKA

Bat. Ja totok mistecko dobie znam, byvam tot nedaleko,
vysla jsem si tutot na prochazku, protoze mé strasné
boli hlava.

LISAK

Toz, dovolte, prosim, abych vas doprovodil. V¢il zase
myslivci lozij6 po lesich, a kdyZ je jeden tak zamyslené,
lefko by prisel k trazu!

BYSTROUSKA

(zajtkavé)

Kdyz budete tak laskavé...

LISAK

Ovs$em, nebude-li matinka se hnévat.

BYSTROUSKA
O, ne-¢é! Ja jsem davno samostatna.

LISAK
Samostatna?

BYSTROUSKA

Mam aji sviij dim.

Odkazal mi jej stryc jezevec.
LISAK

(s obdivem)
Majitelka domu?

BYSTROUSKA

A v myslivné byvala jsem jako doma.
LISAK

V myslivné!

10

CHANGE OF SCENE

Scene 6

Chorus back-stage. The vixen’s lair. Summer moonlit
night. The vixen is lying down, resting her muzzle on
her front paws. A rustling sound in the bushes.

VIXEN
Goodness me, how handsome he is!
How handsome he is!

FOX
(enters politely)
Did I frighten you, Miss?

VIXEN
(innocently)
Oh no! Oh no!

FOX
I’m sure there are birds nesting here!

VIXEN
(modestly)

There are.

FOX
But there aren’t many now.

VIXEN
There aren’t. I know the place well, I live nearby. I

decided to take a walk because I had a most awful
headache.

FOX

Will you permit me to accompany you? Hunters now
tramp around in the woods and when one is absorbed in
thought, one could easily get hurt.

VIXEN
(Stuttering)
If you will be so kind...

FOX
Of course... Providing your mother won’t be angry.

VIXEN
On ho! I have lived on my own for some time now.

FOX
On her own...

VIXEN
I even have a house of my own. I inherited it from my
Uncle, the Badger.

FOX
(with sincere admiration)
The owner of a house?

VIXEN
And the forester’s lodge used to be like a home to me.

FOX
The forester’s lodge?



BYSTROUSKA

Vyrostla jsem tam. Mam lidské vychovani... Kradla
jsem! Jednou, je$té mraz mne ted pfebihd, chytli mne.
Ale liska se umi branit! A také se ubrani. Umim aspon
jazyk vyplazit. No, domlatili mne. Kus ohanky jsem
ztratila. Myslivec sliboval: ,,Ani se neptéte, jak ja ju
dobiju. Az padne, vyparam ji ten hrtan mlsné a ty budes
mit, Zeno, koZe$inu jak hrabénka.“ , Nestydis se, dédo,
zvite térat? Esli uderis znova, postavim se ti. Co ses§ tak
lakomeé, Ze jde ti o kdések Zvanca! Mas tu vSeho dost a ja
ni¢ehoz nic. Zebrat nésu zvykla, toz sem si kések vzala.
Chces, uder! Chces, uder! Pak aji ty!“ — A

uderil..., Tyrane! Tu mas, cos chcel! A zakolibal se jak
podtaté strom. Zdrhla jsem. A z téch dob jsem zvife. Les
byl ¢ernéjsi nez sama noc a mn¢ bylo volno!

LISAK

(pokloni se Bystrousce)

Zlatohtbitek, li§dk s krouzkovymi pesiky, z Hluboké
zmoly.

BYSTROUSKA
Tési mne! Bystrouska, schovanka z jezerské myslivny.

LISAK
Nebude vam, sle¢no, nemilé, kdybych vas opét navstivil?

BYSTROUSKA
(upejpave)

Dozajista nikoli.

LISAK
Chodivate ¢asto na paloucek?

BYSTROUSKA
Mezi ptilnoci a jednou. Nemdam piitele, toz chodim
sama. Nikomu nedovolim, aby mne doprovazel.

LISAK
Jste ideal moderni zeny! Koufite snad?

BYSTROUSKA
Jesté ne-e.

LISAK

Zerete kraliky?
BYSTROUSKA
O, jak rada!
LISAK

Ruku libam!
(Odkvapt.)
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VIXEN

I grew up here. I was brought up like a human being. I
used to steal! And once, it gives me the creeps to think
of it, they caught me redhanded. But a vixen knows how
to fend for herself! And I did! I know how to stick my
tongue out. They beat me up. I lost the tip of my tail.
The forester threatened me: “You wait, I'll kill her!
When she is dead I'll tear out that sweet tooth of hers.
And you, my wife will have a fur coat, good enough for
a countess.” “Aren’t you ashamed, old man, to torture
an animal?”

“If you strike me again, I'll defend myself. Are you so
stingy to grudge me a scrap of meat? You’ve got enough
of everything and I have nothing. I’'m not a beggar and
so I took a little bit. Hit me if you like! Hit me if you
like! But then it will be your turn” — And he struck me.
“Tyrant! You’ll get what you deserve!” And he swayed
like a felled tree, I ran away. I’'ve been an animal since.
The forest was darker than night, but I felt free!

FOX

(full of admiration, he bows low before the vixen and
introduces himself)

My name is Goldskin, the fox with curly bristles. I come
from the Deep Ravine.

VIXEN

I’'m very pleased to make your acquaintance.
I’'m the Cunning Little Vixen from the Forester’s
Cotage.

FOX
I hope you will not object if I visit you again?

VIXEN

(bashfully)
Oh no!

FOX
Do you often go to the clearing?

VIXEN
Between midnight and one o’clock. I have no friend so I
go there alone. I don’t permit anyone to accompany me.

FOX
You are the ideal modern woman. Do you smoke?

VIXEN
Not yet...

FOX
Do you eat rabbits?

VIXEN
I love them!

FOX
Rafewell, Miss!

(He dashes off.)



BYSTROUSKA

Jsem-li opravdu tak krasna? Co je na mné tak krasného?
Co je na mné tak krdsného? Trochu jsem pfece k svétu!
Ty divné a ¢arokrasné myslenky!

LISAK
(pozoruje Bystrousku schovdn za kiovim)
Hezounka je, hezounka! Nesmim si ji nechat prebrat!

BYSTROUSKA
Jsem-li opravdu tak krasna! Mij synecku zlaty... kdybys
védél, jak jsem se do tebe zamilovala!

LISAK
Rukulibam! Rukulibam!
(Ukazuje Bystrousce krdlika.)

BYSTROUSKA

Co vy prichazite tak ¢asné?

LISAK

Chichichi! Chichichi!

Tady vam nesu néco k snédku! (Klade pred Bystrousku

mladého krdlika.) Chichichi!
(Pokrouti si jundcky vous, zahledi se zamilované.)

BYSTROUSKA

Chichichichi! Chichichichi!

Vy jste osklivé — délate si kviiliva mné takovou skodu.
LISAK

Je vam zima?

BYSTROUSKA
Ne-e, je mné horko!
(ranni cervdnky)

LISAK
Vy jste jesté nemilovala?

BYSTROUSKA

(stydlivé)
Ne-e! A vy moc?

LISAK
Taky ne-e.

BYSTROUSKA
Proc¢?

LISAK
Proto, Ze jsem je$té nenasel takové, které bych si ja byl
vazil, pro kterou bych zivot dal. Ale najdu-li takové ...

BYSTROUSKA
(sevte se ji hrdlo)
Toz ...
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VIXEN

Am I really so beautiful? What is so special about me?
What is so special about me?

Am I really so beautiful? I must have some special
charm. Strange and wonderful, thoughts!

FOX

(returns in secret and watches the vixen _from the thicket)
She is pretty, very pretty indeed. I must not let anyone
lure her away from me.

VIXEN

(to herself)

Am I really so beautiful? My darling! If only you knew
how I have fallen in love with you!

FOX

(enters timidly)

Kiss your hand, Miss. Kiss your hand. (He shows a rabbit
to the vixen.)

VIXEN
Why have you come so early?

FOX

Hahaha! Hahaha! I've brought you something to eat.
(He places a young rabbit in front of the vixen)

Hahaha! (He twists his moustache flirtatiously and stares
gently at the vixen.)

VIXEN
Hahaha! Hahaha! Tha’s not nice of you -
to go to such trouble for my sake.

FOX
Are you cold?

VIXEN
No. I’'m hot.

(Morning sky.)

FOX
Have you never been in love before?

VIXEN

Ghyly)
No. And what about you? A lot?

FOX
Never!

VIXEN
Why?

FOX

Because I never found anyone whom I would respect
and honour, for whom I would be willing to lay down
my life. If I find her...

VIXEN

(hoarsely)
Then...



LISAK

... toz bez velkého rozmysleni zeptam se ji: Mas-li mne
rada? Vy mlcite?

(Rurtivé schvdti Bystrousku.)

BYSTROUSKA
Pustte mne! Budte tak laskavé! Ste hrozné! Bojim se vas!
Dite pry¢! Nechcu vas vidét!

LISAK

(pustt ji smutné)

Toz, toz bézte, odneste moje §tésti! Znicte mne! Zkazte
mne! Nechcu byt zivé!

BYSTROUSKA
Opravdu!! Pro¢ jste to netekl drive?
(utird si cumdcek)

LISAK
Opravdu, tebe, Bystrousko, jsem si ja zamiloval.

BYSTROUSKA
Mne! Mne!

LISAK

(vdsnivé)

Opravdu tebe, tebe, Bystrousko, tebe, Bystrousko, tebe
jsem si zamiloval, protoze jsi zrovna takova, jakou jsem
odjakziva chcel!

BYSTROUSKA
Pro¢ zrovna mé?

LISAK

Nejsu lhaf, nejsu lisak ulhané. Mluvim, co v srdci nosim
od v¢ilka. Ne télo, tvoju dusu miluju. Nevrc hlavou.
Uvidis, Bystrousko moja, uvidis, Ze aj romany, opery
budou o tobé psati. Pojd sem, neutiké, sedni si vedliva
mne. Chces$ mi? Neplad! Aji ja bych radostou zaplakal!
Chce$ mi? Chce§ mi?

BYSTROUSKA
Chcu! Chcu! (Vklouzne s Lisakem do doupéte.)

SOVA

(kFici do lesa)

Kdybyste védéli, co ja vidéla, témato vlastnima oc¢ima
vidéla, ja stard osoba! Ta naSe Bystrouska je jak ta
nejhorsi...

SOJKA
S kém?

BYSTROUSKA
(vzlyka, vyléza z doupéte)
Ao00! Aooo! Aooo!

LISAK
Co places, narikas? Co se ti stalo dusenko,
zZes tak uplakana?

13

FOX

...then without thinking twice I'll ask her: Do you love
me?

Why are you silent?

(He sizes the vixen with furious passion.)

VIXEN
Let go! Kindly let go! You’re horrible! I’'m afraid of you!
Go away! Go away! I don’t ever want to see you again!

FOX

(releasing his grip, sadly)

Go on then, take away my happiness! Destroy me! Ruin
me! I don’t want to live any more!

VIXEN
Really? Why didn’t yoou tell me in the first place?
(She wipes her muzzle.)

FOX
My word of honour, my Cunning Little Vixen. I have
fallen in love with you.

VIXEN
With me! With me!

FOX

(passionately)

With you, Little Vixen, with you Little Vixen. I have
fallen in love with you, because you’re just what I have
always desired.

VIXEN
Why have you chosen me?

FOX

I’m no liar. I'm no lying fox. I speak as I feel. I love
your soul, not your body. Stop shaking your head!
You’ll see, my Little Vixen, you’ll see, they’ll write
operas and novels about you in the future. Come over
here, stop running away from me! Come and sit down
beside me! Do you desire me? Stop crying! I too would
like to weep for joy. Do you want me?

VIXEN
Yes, I do! Yes, I do.
(She dives into her lair with the fox.)

OWL

(shouting in the direction of the forest)

If you only knew what I have just seen with my own
eyes! I, at my age... The Little Vixen is the worst...

JAY
With whom?

VIXEN
(whining as she reappears from her lair)
Ouch! Ouch! Ouch!

FOX

(crawling out from the vixen’s lair)

Why are you crying? Why are you complaining? What
happended to you, darling? Why are tears streaming
down your cheeks?



BYSTROUSKA
Aty nevi§, co ty netusis?

LISAK
Ne-e, povéz mi to.

BYSTROUSKA
(Septd mu do ucha, padne mu okolo krku)
Co v¢il myslis se mnou délat?

LISAK
Kdyz je to tak, toz rovnou k fararovi!

DATEL .
Nu, ze uz dete! Ceho si vlastné piejete?

LISAK
My bychom tentononc...radi svatbu!

HLAS LESA
O! 0!

DATEL

Spis ohlagky? Ne? (Odddva je.)

Tentononc Lisak Zlatohibitek bere si lisku Bystrousku
za manzelku!

(Svatebni rej. Hlas lesa.)

3. DEJSTVI

7. obraz
Na kraji se¢e. Podzim. Poledne. Jasna obloha.

HARASTA

Déz sem vandroval, mozeka hrala,
moja znémilési z okna kékala -la -la,
z okna kékala.

Nekoké za mné, pod rési se mnd,

a ja tobé kopim sokno zelené -né -no,
sokno zelené.

Sokno zelend, mezolanovo,

habe te se mohla

vandrovat se mné -né -né,

vandrovat se mnoé.

(Rahlédne nataZencho zajice, chee ho vzit, ale tu uvidi
Revirnika.)

REVIRNIK
(zhurta)
Toz co, Harasto, mas se dobre?

HARASTA

Nu coz, pantato, mél bych se dobfe, kdyby ne té moji
suze!

REVIRNIK

Myslim si, jak se obende$ bez Zeny?

HARASTA
Zaobendu se, pékné zaobendu. Ale v¢il, zlatd ty moja

VIXEN
Don’t you know? Can’t you guess?

FOX
No, tell me!

VIXEN
(whispers in his ear, then embraces him)
What will you do with me now?

FOX
In that case we’ll go directly to the Parson!

WOODPECKER
About time! What is it you want?

FOX
We’d like to ... ehm... you see... get married!

VOICE OF THE FOREST
Oh! Oh!

WOODPECKER

You mean vour marriage banns, don’t you?

(He performs the wedding.)

Ehm... ehm... Goldskin the Fox takes the Cunning
Little Vixen for his wife!

(Voices of the forest. Wedding feast.)

ACT 3

Scene 7
At the edge of the forest. Autumn. Noon. A clear sky.

HARASTA

When I was a vagabond, the music was playing, my
dearest sweetheart waved from the window. Stop
waving, come with me and I will buy you a fine green
skirt, wooly and warm, so you can come with me and
not feel the cold.

(He wants to pick up a dead lying on the ground just as he
catches sight of the forester.)

FORESTER

(harshly)
How are you, Harasta?

HARASTA
I would be very well indeed but for my troubles.

FORESTER
I was thinking how you get on without a wife?

HARASTA
I get along. I get along. But now I’'m going to get

republiko, dam se s nou zezdat. VSak, pantato, nasel
jsem si tu nélepci. (Vytahuje ldhev z kapsy.) Totok, totok ji
nesu na zvostfend! Je ji Terynkal

married. I’ll marry her, for I have found the best woman
in the world. (He pulls a bottle from his pocket.)
I’m taking her this, nice and strong. It’s Terynka.
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REVIRNIK
Terynka?

HARASTA
Baze, Terynka!

REVIRNIK
(nediivérivé)
Terynka?

HARASTA
(radostné)
Terynka, Terynka!

REVIRNIK
(prisné)

Y7y

A nepytlaci§ mi, Hara$to?

HARASTA

(s pretvdrkou)

Jak je Bih nade mné a tvrda zem pode mnd, ani, ani
brokem! Ale, ale skoro mél bych!

REVIRNIK
Co to plendas?!

HARASTA

(tajemné)

No toz, tu par kroki lezi zajic! A natazené! Chtél jsem
ho vzit, ale e$¢e Ze mi cosi, ze mi cosi feklo: ,Neber,
Harasto, mohl bys byt v ostudé!“

REVIRNIK

Clovéce!

(Div ho nosem neprobodne.)

Set sakra pes, neber Harasto, neber, mohl bys byt

v ostudé! (Prehod? pusku a jde rovnou k seci. — Natikavé.)
A natazené?

HARASTA
(vychytrale za nim, nadsdzkou)
A natazené!

REVIRNIK

Ze uz pokoje neda!

(Nalikne Zeleza.) Liska Bystrouska! Naliknem.
Beztak pro macka se vrati.

Ramracen zaboci do Zlebu.)

HARASTA

Chichichi! Chichichi!
(Odchazi opacnym smérem.)
Chichichil!

LISTICKY

Bézi liska k Taboru,
nese pytel brambort,
jezek za ni pospicha,
ze ji pytel rozpicha.
Bézi liska k Taboru,
nese pytel zazvoru,
béz, zajicku, béz za ni,
pober ji to koteni!
(pTibéhnou aZ k zajici)
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FORESTER
Terynka?

HARASTA
Yes, Terynka!

FORESTER
(incredulous)
Terynka?

HARASTA

(elecfully)
Terynka! Terynka!

FORESTER
(severely)
I trust you’re not poaching in my forest, Harasta?

HARASTA

(shamming)

I swear by God in Heaven and the firm earth under my
feet — not a single shot. But maybe I should, though.

FORESTER
What'’s that you’re saying?

HARASTA

(mysteriously)

There is a hare but a few steps away. A dead hare! I
wanted to pick it up, but a voice told me: “Don’t do it,
Harasta, you might get into trouble!”

FORESTER

Good gracious, man!

(He almost pokes him with his nose.) Damm it all! Don’t
pick it up, Harasta, you’d be in trouble!

(He slings his gun over his shoulder and walks in the direction
of the forest. — Lamenting.)

Dead?

HARASTA
(cunningly, overdoing things on purpose)
Stone dead!

FORESTER

When will she stop, misbehaving!

(He pulls a trap from his bag and sets it.)

The Cunning Little Vixen! We’ll set a trap for her. She’ll
be back to fetch the hare anyway!

(He frowns and walks toward the ravine.)

HARASTA
Hahaha! Hahaha!

(He walks away in the opposite direction.)
Hahaha!

LITTLE FOXES

A vixen’s running through the woods, carrying a sack of
potatoes, run little hare, follow her, take the spices 'way
from her! A vixen’s running through the woods,
carrying a sack of ginger, a hedgehog hurries after her,
he will tear her sack to bits.

(They run up to the dead hare.)



BYSTROUSKA
(ohleddva zajice)
Divni véc!
LISAK

Divna véc!
LISTICKY
Divni véc!

BYSTROUSKA

Clovék tu byl a zajice tu zanechal! Je to mozna?

Mél ho v ruce a zase ho polozil!

LISAK
Pozor! Uklad!

PRVNI LISTICKA
A ja uz vim, co to je! To jsou kleste!

BYSTROUSKA
(ocenichdvd Fetéz)
Zac¢ nas ten déda povazuje?

LISTICKY
To jsou klesté! To jsou klesté!
Zac nas ten déda povazuje?

BYSTROUSKA
Mysli, ze su jezevec?

LISTICKY
Mysli, Ze su jezevec?

BYSTROUSKA
To asi ne-e!

LISAK a LISTICKY
To asi ne-e!

BYSTROUSKA
Je to ale Jan s cedulou! Fajeckou smrdi fetaz!

LISTICKY
Jan s cedulou! Jan s cedulou!

BYSTROUSKA
Mysli, ze ndm nezvostal ani jeden lis¢i chlup?

LISTICKY
(rozbéhnou se)
Jan s cedulou!

LISAK
(mazli se s Bystrouskou)
Kolik jsme uz méli déti? Stara, nevis?

BYSTROUSKA
Nevim, kolik.

LISAK
(lisa se k Bystrousce)
A kolik jich je$té budeme miti? Stard, nevis?
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VIXEN
(She inspects the dead hare.)
How very peculiar!

FOX
Very peculiar!

LITTLE FOXES
Very peculiar!

VIXEN
A man’s beenn here and left the hare behind!
Is it possible? He picked it up and put it down again!

FOX
Take care! It’s a trick!

FIRST LITTLE FOX
I know what it is! A trap!

VIXEN
(sniffs the chain)
‘Who does the old man think we are?

LITTLE FOXES
A trap! A trap!
‘Who does the old man think we are?

VIXEN
Does he take me for a badger?

LITTLE FOXES
Does he take you for a badger?

VIXEN
Surely not!

FOX and LITTLE FOXES
Surely not!

VIXEN
Silly Billy! The smell of his pipe is on the chain!

LITTLE FOXES
Silly Billy! Silly Billy!

VIXEN
Does he think I’'m nott a vixen any more?

LITTLE FOXES
(running about)
Sillly Billy!

FOX
(hugging the vixen)

How many children have we had? Do you know, old girl?

VIXEN
No, I don’t.

FOX
(embracing the vixen)
How many more will we have? Do you know?



BYSTROUSKA

Kdybys dal pokoja! Mohl by té n¢kdo slySet. Znas
zvifeci huby! Do rana nas roznosij6 po celém lesu.

LISAK
A coz kolik? Jesté jsi nacisto pékna!

BYSTROUSKA
Pockej, pockej, to si povime v mésici maji.

LISAK

Pockam, pockam. Pockam, po¢kdm v mésici maji,

poc¢kam, az si to povime v mésici maji.

HARASTA
Kdyz jsem ja Sel okolo haje zeleného,
natrhal jsem lupeni do $atka bilého.

BYSTROUSKA
Kdo to tu viiska? Jdi! Schové se!

LISAK
Kdo to tu vriska?

BYSTROUSKA
Pro¢ bych se nepodivala, jaké to ¢lovek?

HARASTA

Donesu ja ho do loze,

kde ma mila lezi.

Otevii mi, ma mila —

(Khlédne Bystrousku, postavi rychle nisi na zem.)
Niisu diile! Harasto! Harasto! S¢agél do ruky!
(Wtahuje z niise pusku a sklada ji.)

Hi, na nu! To bude $tuc pro Terynku.

BYSTROUSKA
Toz, ty tak?

HARASTA
(hont se za ni, miFi a zase svési pusku podle toho, jak
Bystrouska mu nadbihd, nebo se skryvad)

BYSTROUSKA
Bit, zabit, jen proto, Ze su liska?
Bit — zabit?

HARASTA
(klopytd a upadne)
Rany bozi!

BYSTROUSKA
Spravuj si svlij nos a ja tvoju nasu!
(Utika k ndsi. Listicky se k ndisi sbéhly a ddvi dribef.)

HARASTA

Ochocho! (Ohmatdvd si rozbity nos.) Rany bozi! Co ja
Terynce feknu, uvida ju! Ochocho! Ancias pekelné

nadehnal ju!
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VIXEN

Leave me alone! Someone might hear you! You know
what gossips animals are! The whole forest will gossip
about us before dawn!

FOX
Well, tell me how many? You're still very pretty!

VIXEN
Wait! Wait! We’ll see next May.

FOX
I'll wait! I’'ll wait! I’ll wait till next May!
I'll wait until next May!

HARASTA
One day I walked through the green grove,
I collected green leaves in my white kerchief.

VIXEN
Who is making such a noise here? Run along and hide!

FOX
Who is making such a noise here?

VIXEN
Why shouldn’t I go and see what sort of man it is?

HARASTA

I'll take it to my sweetheart. She’s asleep in her bed.
Open the gate, darling...

(He catches sight of the vixen and quickly places the hamper
on the ground.)

Put the hamper down, Harasta! Harasta, pick up your
gun! He pulls his gun out of his hamper and fixes it. I’ll
get her! She’ll make a fine muff for Terynkal!

VIXEN
Is that what you want?

HARASTA
(Tries to catch her. He takes aim and then puts the gun down
again as the vixen hides and reappears.)

VIXEN
To be beaten and killed just because I am a vixen!
Too be beaten — to be killed?

HARASTA
(trips and falls)
Good Gracious!

VIXEN

Take care of your nose and I’ll take care of your basket!
(She runs up to the basket. The little foxes have come running
up and are killing the chickens.)

HARASTA

Oh dear, oh dear!

(He feels his smashed nose with his fingers.) God Gracious
me! Whatever will I tell Terynka? Oh dear, oh dear! The
devil himself sent her across my path!

(He stumbles heavily toward his hamper.)



BYSTROUSKA
Bit, zabit, jen proto, Ze su liska! Bit, zabit, jen proto, zZe
su liska! Odnesu-li kuratko, co tu place, co tu place?

HARASTA
(pln vzteku nazdarbih stieli do lisek)
Totok zde!?

(Listicky se rozbéhnou v zdplavé peri, umirajict Bystrouska
ziistane leZet.)

PROMENA

8. obraz
U Paskt v zahradé.
Nezvyklé ticho.

REVIRNIK
A kde otec Pasek?

PASKOVA
Je v Brné. Je plno prace. Li¢ime ... neni do vykladi.
(odchdzi)

REVIRNIK

(k zamlklému Rechtorovi)

Toz jdu po stopé lis¢i a nandu doupé opusténé. No,
rechtorku, neujde ti piece suché jazyk lisci. Vis, ze déla
neviditelnym? I mé staré $tuc neujde. Sak se ti to zhodi,
rechtorku, az pude$ na namluvy za slune¢nicema.

RECHTOR
To uz ne! Sle¢na Terynka se zrovna dnes vdava.

PASKOVA
Ma novy stuc! Novy stuc!

RECHTOR
(stird slzu, pro sebe)
Snad nevidél?

REVIRNIK

(potrdsa rechtorovi rukou)

Do hroma! Suché jako 16¢ a pieci z oka krapecku
vypoti? Nic, kamarade! Dobfe je ti! Co by sis pocal
s takovou zenskou?! To by byl pékné kontrapunkt!
Latina tu schézi.

(k Pdskové)

Jak je mu asi ve Strani?

PASKOVA
Psal starému ... Teskni ...

REVIRNIK
(nadhle)
Zaplatim a pajdu.

18

VIXEN

To be beaten, to be killed —

(Feathers are flying from the hamper.) — just because I am
a vixen! To be beaten, to be killed, just because I am
a vixen! If I steal a chicken that is crying here?

HARASTA
(in a fit of anger and sorrow fires aimblessly at the foxes)
There!

(the foxes run away in a cloud of feathers, vixen lies dying.)

CHANGE OF SCENE

Scene 8
In the garden of P4sek’s in bowling alley.
Unusual stillness.

FORESTER
Where is your husband, Mrs. Pasek?

MRS. PASEK

He’s in Brno. We're very busy... redecorating the place...
We don’t have much time for talking.

(She exits.)

FORESTER

(to the silent schoolmaster)

I followed the vixen’s footprints and found her lair
deserted. Well, schoolmastter, you’ll get your dried
vixen’s tongue. You know dried vixen’s tongue makes
you invisible, don’t you? And my old woman’ll get her
muff. It’ll come in handy, schoolmaster, when you go
courting sunflowers again.

SCHOOLMASTER
That’s all over now. Miss Terynka’s getting married
today.

MRS. PASEK
She’s got a new muff. A new muff!

SCHOOLMASTER

(Turns towards the fence. He shades his eyes with his palm and
stares out of the garden.) (to himself)

I hope he didn’t see me!

(He turns to the forester.)

FORESTER

(shaking the schoollmaster’s hand)

Goodness Me! As dry as a stick and yet he manages
a tear! Let it be, my friend. You’re doing well. What
would you do with a woman like her? That would be
some counterpoint! What we need around here is the
parson’s Latin!

(Facing Mrs. Pdsek)

How is the Parson getting on?

MRS. PASEK
He wrote to my husband. He feels lonely...

FORESTER
(suddenly)
I’'m off. How much?



RECHTOR

(prekvapené)
A kam tak brzo?

REVIRNIK

Kam? Do lesa a dom. Lapacka jsem nevzal s sebou,
bolijou ho nozky, polehava, je staré, rechtorku, jako my.
Jak davno tomu, hlouposti jsme vyvadéli. A v¢il ¢lovék
je rad, kdyz nékde si pficapi a nechce se mu ani hni!

PROMENA

9. obraz
Cerny suchy zleb jako v 1. d¢jstvi. Slunce vysvitne po
prsce.

REVIRNIK

(stoupd do strané, srdecné)

Neftikal jsem to? Malovany jako vojacek. Palicka
kastanova jako dévéatko. (hladi zdravy Stihly hiib)

Je to pohadka ¢i pravda? Pohadka ¢i pravda? Kolik je
tomu let, co jsme kraceli dva mladi lidé, ona jak
jedlicka, on jak Sery bor? Také jsme htibky sbirali, tuze
pohmozdili, poslapali, protoze ... protoze pro lasku
jsme nevidéli. Co v8ak hubének, co viak hubének jsme
nasbirali! To byl den po nasi svatbé, boze, to byl den po
nasi svatbé! (Usedne, opte pusku o kolena.) Kdyby ne
much, ¢lovék by v tu minutu usnul... A pfece su rad,
kdyz k vicerom slunécko zablyskne... Jak je les
divukrasny! Az rusalky pfijdou zase domti, do svych
lesnich sidel, pfibéhnou v kosilkach, az zase pfijde

k nim kvéten a laska! Vitat se budou, slzet pohnutim
nad shledanim. Zas rozdéli stésti sladkou rosou do tisict
kvétt, petrklict, lech a sasanek a lidé budou chodit

s hlavami sklopenymi a budou chapat, ze $lo viikol nich
nadpozemské blaho. (S dsmévem usind. V pozadi vynoti se
Jerab s datlem, sova, vdzka a vSechna zvitata z 1. déjstvi.)

REVIRNIK

(5e nadzvihne ve snu)

Hoj! Ale neni tu Bystrousky! (Pribéhne malinkd listicka.)
Hle, tu je! Malicka, rozmazlena, usklibend, jak by mamé
z oka vypadla! Pocké, tebe si drapnu jak tvoju mamu,
ale lepsi si té vychovam, aby lidi o mné a o tobé nepsali
v novinach. (Rozptdhne ruce, ale zachyti Skokdnka.) Eh, ty
potvoro studena, kde se tu beres?

SKOKANEK

Totok nejsem ja, totok beli dédések! Oni mné o vas
veveveve, oni mné o vas vevevekladali.

(Revirnikovi vypadne v zapomenuti puska na zem.)

SCHOOLMASTER
(surprised, gently)
It’s early, where are you off to?

FORESTER

Where? To the forest and then home. I left the dog at
home, his legs hurt him. He has to rest. He’s getting
old, schoolmaster, just like us. It’s a long time ago when
we were young and foolish! Now we are glad to lie
down for a rest and don’t even feel like going out.

(He exits.)

CHANGE OF SCENE

Scene 9
Dry, dark ravine, the same as in Act 1. Sunshine after
rain.

FORESTER

(climbing the slope, warm-heartedly)

Wasn’t I right? Like a painted toy soldier! With

a chasnut-coloured head, like a girl’s! (ke strokes a fine,
slender boletus.) Is it a fairy-tale or is it all true? Fairy-tale
or truth? How many years have passed since two young
people walked here? She was like a young fir tree. He
like a dark forest. We also collected mushrooms,
trampled on them, cushing them, because... love had
blinded us. Yet many times kisses we reaped, how many
kisses we reaped. That was the day after our wedding,
that was the day after our wedding.

(He climbs to the top for the hill, sits down and rests the gun
against his kness.) If it weren’t for the flies I could fall
asleep this very moment. Still I'm happy when the sun
shines in the evening... How wonderful the forest looks!
When the wood nymphs come back home to ther
summer seats, clad in light robes, Maytime and love will
return to them! They’ll welcome each other, shedding
tears of joy! Again they will pour honey-dew happiness
into thousands of blossoms, primroses, meadow-pea and
anemones. People will pass by with heads bowed down
and they will come to understand that supernatural bliss
has come their way.

(He falls asleep, smiling. The trees move. In the background
the crane, the woodpecker, the owl, the dragonfly and all the
animals from Act 1 appear.)

FORESTER

(rises in his draem)

Oh! But the cunning Little Vixen is not here!

(Tiny runs up to the Forester)

Here she is! Tiny, spoilt — grinning — the living image of
her mother! Wait, I’ll catch you, like your mother, but
I'll bring you up better, so people won’t to write about
me and you in newspapers!

(He gets up, strestches his arms to catch her, but instead grabs
hold of a little frog. The animals start moving about.)

You cold beast! How did you get here?

LITTLE FROG

I'm not the one you think... that was my grandfather...
He used to... to... to... talk a lot about you...

(Forester forgets his gun and it drops to the ground.)
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